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Vielen Dank für den Kauf unseres hochwertigen elektrischen Sensor-Seifenspenders aus 
Edelstahl. Mit diesem innovativen Gerät erleben Sie Hygiene neu: schnell, sauber und 
vollkommen berührungslos.

Der Seifenspender überzeugt durch seine intelligente Sensortechnologie, eine präzise 
Dosierung sowie ein elegantes, langlebiges Design – ideal für Bad und Küche.
Damit Sie lange Freude an Ihrem elektrischen Seifenspender haben, empfehlen wir, diese 
Anleitung aufmerksam durchzulesen und für später aufzubewahren. 

Lieferumfang
•	 Elektrischer Sensor-Seifenspender 
•	 Wandhalterung 
•	 USB Type-C Ladekabel 
•	 Bedienungsanleitung 

Technische Daten
•	 Modell: X12C-LQ-02 
•	 Material: Edelstahl (Typ 431), PP-Kunststoff 
•	 Maße: ca. 11,6 × 7,2 × 18,7 cm 
•	 Gewicht: ca. 480 g 
•	 Füllmenge: 270–300 ml 
•	 Betriebsspannung: DC 3,7 V 
•	 Ladespannung: DC 5 V / 0,8 A 
•	 Leistung: 2,5 W 
•	 Schutzart: IPX5 (strahlwassergeschützt) 
•	 Sensorreichweite: 0–6 cm 
•	 Dosierzeiten:  

o	 Niedrig: ca. 0,2 Sek.  
o	 Mittel: ca. 0,4 Sek.  
o	 Hoch: ca. 0,75 Sek. 

•	 Akku-Typ: Lithium-Ionen Akku 1500mAh (fest im Gerät verbaut)
•	 Akkuladung ca. 4 Stunden
•	 Akkulaufzeit: bis zu 3 Monate pro Ladung, abhängig von der Anwendung
•	 Geeignet für: Flüssigseife, Desinfektionsmittel, Lotion 

Besonderheiten:
•	 Berührungslose Bedienung für maximale Hygiene 
•	 Präzises Silikonventil verhindert Nachtropfen 
•	 Automatische Standby-Funktion bei Nichtbenutzung 

DE | Seecode Elektrischer Sensor-Seifenspender



Produktbeschreibung
Der elektrische Seifenspender ist mit einem Infrarotsensor ausgestattet, der eine berüh-
rungslose und hygienische Abgabe von Flüssigkeiten ermöglicht. Das Gerät verfügt über 
einen integrierten Flüssigkeitsbehälter, eine präzise Dosierdüse sowie eine Kontrollleuchte 
zur Anzeige des Betriebsstatus.

1.	 Deckel 
2.	 Kontrollleuchte
3.	 Flüssigkeitsdüse
4.	 Infrarotsensor
5.	 Infrarot-Sensorbereich
6.	 Flüssigkeitsbehälter 
7.	 Ein-/Ausschalter 
8.	 Type-C-Ladeanschluss 

Aufladung des Akkus
1.	 Öffnen Sie die Schutzabdeckung des Ladeanschlusses. 
2.	 Verbinden Sie den Seifenspender mit dem mitgelieferten USB Type-C Kabel. 
3.	 Schließen Sie das Kabel an eine geeignete Stromquelle an (z. B. USB-Netzteil). 
4.	 Während des Ladevorgangs blinkt die Kontrollleuchte rot. 
5.	 Sobald der Akku vollständig geladen ist, leuchtet die Anzeige dauerhaft blau. 
6.	 Verschließen Sie anschließend die Schutzabdeckung wieder sorgfältig. 
Wichtiger Hinweis: Laden Sie das Gerät vollständig vor der ersten Nutzung auf.

Befüllung
1.	 Öffnen Sie den Deckel des Seifenspenders. 
2.	 Füllen Sie die gewünschte Flüssigkeit (z. B. Seife oder Desinfektionsmittel) ein. 
3.	 Achten Sie darauf, den Behälter nicht zu überfüllen. 
4.	 Verschließen Sie den Deckel wieder sicher. 
Dank der extra breiten Öffnung gelingt das Nachfüllen besonders sauber und einfach.

Inbetriebnahme & Anwendung
1.	 Halten Sie die Einschalttaste für ca. 2 Sekunden gedrückt, um das Gerät ein- oder 

auszuschalten. 
2.	 Wählen Sie die gewünschte Dosierstufe (niedrig, mittel, hoch). 
3.	 Halten Sie Ihre Hand unter den Sensorbereich (ca. 0–6 cm Abstand). 
4.	 Der Spender gibt automatisch die voreingestellte Menge aus – schnell, sauber und 

tropffrei. 
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Einstellung der Seifenausgabe (3 Stufen)
Der Sensor-Seifenspender verfügt über eine intelligente Dosierautomatik mit drei einstellba-
ren Ausgabestufen. So können Sie die Seifenmenge individuell an Ihren Bedarf anpassen.
So stellen Sie die Dosierstufe ein:
1.	 Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die Ein-/Austaste ca. 2 Sekunden gedrückt 

halten. 
2.	 Drücken Sie anschließend kurz die Ein-/Austaste, um zwischen den drei Stufen zu 

wechseln. 
3.	 Die aktuelle Einstellung wird durch die Kontrollleuchte angezeigt: 
	 1x blaues Blinken: Niedrige Dosiermenge (ca. 0,2 Sek.) 
	 2x blaues Blinken: Mittlere Dosiermenge (ca. 0,4 Sek.) 
	 3x blaues Blinken: Hohe Dosiermenge (ca. 0,75 Sek.)

Anzeige der Kontrollleuchte

Status der Kontrollleuchte		  Bedeutung
Blaues Licht (dauerhaft)			  Gerät ist eingeschaltet und betriebsbereit
Blaues Licht (blinkt einmal)		  Niedrige Dosierstufe aktiviert
Blaues Licht (blinkt zweimal)		  Mittlere Dosierstufe aktiviert
Blaues Licht (blinkt dreimal)		  Hohe Dosierstufe aktiviert
Blaues Licht (blinkend während Betrieb)	 Flüssigkeitsabgabe aktiv
Rotes Licht (blinkend)			   Akku wird geladen
Blaues Licht (dauerhaft nach Laden)		 Akku vollständig geladen
Rotes Licht (schnell blinkend)		  Niedriger Akkustand
Rotes Licht (dauerhaft oder wiederholt blinkend)	 Fehler oder Störung erkannt

Montage und Nutzung der Wandhalterung
Der Sensor-Seifenspender kann optional mit der mitgelieferten Wandhalterung befestigt 
werden. Dies sorgt für mehr Ordnung, spart Platz und ermöglicht eine komfortable Nutzung 
– ideal für Badezimmer, Küche oder Eingangsbereich.

Vorteile der Wandmontage
•	 Platzsparende und saubere Lösung 
•	 Sicherer Halt des Geräts 
•	 Ideal für kleine Räume oder stark frequentierte Bereiche 
•	 Hygienische Nutzung ohne Kontakt mit Ablageflächen 

Montage der Wandhalterung
1.	 Wählen Sie eine glatte, saubere und trockene Oberfläche (z. B. Fliesen oder Glas). 
2.	 Entfernen Sie die Schutzfolie der Klebefläche. 
3.	 Drücken Sie die Halterung fest an die gewünschte Stelle. 
4.	 Lassen Sie die Halterung idealerweise einige Stunden ruhen, bevor Sie das Gerät 

einsetzen. 



Einsetzen des Geräts
•	 Setzen Sie den Seifenspender einfach in die Halterung ein. 
•	 Achten Sie auf einen festen und sicheren Sitz. 
•	 Das Gerät kann jederzeit zur Reinigung oder zum Nachfüllen entnommen werden. 
Hinweis:
Die Klebehalterung ist für glatte Oberflächen ausgelegt. Bei unebenen oder porösen Wän-
den kann die Haftung beeinträchtigt sein.

Fehlerbehebung
Sollte Ihr Sensor-Seifenspender einmal nicht ordnungsgemäß funktionieren, überprüfen Sie 
bitte die folgenden Hinweise:

Gerät lässt sich nicht einschalten
Ursache: 	 Akku ist leer 
Lösung: 	 Laden Sie das Gerät vollständig auf 

Kontrollleuchte bleibt aus
Ursache: 	 Gerät ist nicht eingeschaltet 
Lösung: 	 Schalten Sie das Gerät korrekt ein (Ein-/Austaste gedrückt halten) 

Keine Flüssigkeitsabgabe
Mögliche Ursachen: 
•	 Behälter ist leer 
•	 Technische Störung 
 
Lösungen: 
•	 Flüssigkeit nachfüllen 
•	 Falls das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst 

Rote Kontrollleuchte blinkt dauerhaft
Mögliche Ursachen: 
•	 Reflexion auf der Oberfläche (z. B. glänzende Tischplatte) 
•	 Sensor ist blockiert oder verschmutzt 
 
Lösungen: 
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine matte bzw. geeignete Unterlage (z. B. Gummipad) 
•	 Reinigen Sie den Sensorbereich sorgfältig 
•	 Schalten Sie das Gerät aus und anschließend wieder ein 

Hinweis: Viele Störungen lassen sich durch Reinigen des Sensors oder einen Neustart des 
Geräts schnell beheben.



6

Reinigung und Pflege
•	 Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht feuchten Tuch. 
•	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel. 
•	 Für die Selbstreinigung:  

o	 Gerät einschalten  
o	 Zweimal kurz die Einschalttaste drücken  
o	 Der Reinigungsmodus läuft ca. 20 Sekunden 

Sicherheitshinweise
•	 Gerät nicht vollständig in Wasser eintauchen. 
•	 Nicht unter fließendem Wasser reinigen. 
•	 Nur kompatible Ladegeräte verwenden. 
•	 Keine Flüssigkeiten mit festen Partikeln verwenden (z. B. Peelings). 
•	 Sensorbereich sauber und frei von Hindernissen halten. 
•	 Gerät nicht betreiben, wenn es beschädigt ist. 
•	 Von Kindern nur unter Aufsicht verwenden. 
•	 Kontakt der Flüssigkeit mit Augen oder Mund vermeiden. 

Hinweise zur Nutzung
•	 Verwenden Sie ausschließlich geeignete Flüssigkeiten. 
•	 Halten Sie den Deckel stets geschlossen, um ein Austrocknen zu verhindern. 
•	 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort. 
•	 Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und Hitzequellen. 

Haftungsausschluss
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße Ver-
wendung, falsche Befüllung, nicht autorisierte Veränderungen oder Nichtbeachtung dieser 
Anleitung entstehen.
Die Nutzung erfolgt auf eigene Verantwortung. 

Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden. Bitte 
immer von Kindern fernhalten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind gesundheits-
schädlich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. Bei Kontakt mit Elektrolyten 
mit Haut, Augen oder anderen Körperteilen, muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen 
mit ausreichend frischem Wasser vorgenommen werden. Konsultieren Sie anschlie-
ßend einen Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn Sie feststellen, 
dass der Akku anschwillt, ausläuft, eine hohe Temperatur aufweist oder Rauchent-



wicklung und starke Geruchsbildung auftritt.
•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, laden Sie 

dieses zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können tiefenentladen werden und 
dürfen dann nicht mehr verwendet oder aufgeladen werden.

•	 Tauchen Sie Akkus und dass Gerät nicht in Wasser ein.
•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennungen durch die Elektro-

lyte führen kann.
•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, Feuer oder 

ähnlichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht im Hausmüll. 

Richten Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal geltenden Vorschriften.
•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien durch den End-

nutzer und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von Altbatterien bei Händlern.

Garantie & Gewährleistung

Gesetzliche Gewährleistung
Für dieses Produkt gelten die gesetzlichen Gewährleistungsrechte.
Die gesetzliche Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum.
Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.

Diese Rechte stehen Ihnen als Käufer unabhängig von einer eventuell zusätzlich gewährten 
freiwilligen Garantie zu.

Freiwillige Garantie
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung gewähren wir eine freiwillige Garantie von 6 
Monaten ab Kaufdatum.
Diese Garantie gilt europaweit und setzt die Vorlage eines Kaufbelegs voraus.
Die freiwillige Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab, die trotz sorgfältiger 
Qualitätskontrolle vor dem Versand auftreten können.

Von der freiwilligen Garantie ausgeschlossen sind insbesondere:
•	 Veränderungen oder Modifikationen des Produktes ohne unsere Zustimmung
•	 Verwendung des Produktes in einer Weise, die nicht der bestimmungsgemäßen 

Nutzung entspricht

Vorgehen im Gewährleistungs- oder Garantiefall
Bitte senden Sie das vollständige Produkt in transportsicherer Verpackung an die Verkaufs-
stelle zurück, von der es erworben wurde.
Legen Sie Ihrer Rücksendung bitte bei:
•	 eine Beschreibung des festgestellten Mangels,
•	 den Original-Kaufbeleg als Nachweis für Gewährleistung bzw. Garantie.



8

Der Verkäufer prüft den gemeldeten Mangel und behält sich das Recht auf Nacherfüllung 
vor einer eventuellen Erstattung des Kaufpreises vor.
Für den Fall, dass ein berechtigter Garantie- oder Gewährleistungsanspruch besteht, 
werden alle erforderlichen Transportkosten erstattet.
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist für den Käufer unentgeltlich.

Allgemeine Hinweise

© Urheberrecht
Diese Anleitung ist urheberrechtlich geschützt. Vervielfältigungen oder Abbildungen, auch in 
veränderter Form, sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers erlaubt.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung
mit den grundlegenden Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.

Hinweise zum Umweltschutz

Inverkehrbringung 01.10.2026

Entsorgung des Produkts 
Bitte entsorgen Sie Ihren automatischen Sensor-Seifenspender umweltgerecht gemäß den 
geltenden lokalen Vorschriften:
•	 Dieses Produkt ist ein Elektrogerät mit integriertem Lithium-Ionen-Akku und darf nicht 

über den Hausmüll entsorgt werden. 
•	 Geben Sie das Gerät bei einer offiziellen Sammelstelle für Elektroaltgeräte oder 

einem Wertstoffhof ab. 
•	 Akkus und Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, da sie Schadstoffe 

enthalten können. Falls möglich, entnehmen Sie den Akku fachgerecht oder geben 
Sie das Gerät vollständig an einer geeigneten Sammelstelle ab. 

•	 Elektrische und elektronische Geräte enthalten wertvolle Rohstoffe, die durch Recyc-
ling wiederverwendet werden können. 

Entsorgung der Verpackung
Verpackungsmaterialien (z. B. Karton und Kunststofffolien) sollten getrennt und entspre-
chend den örtlichen Recyclingrichtlinien entsorgt werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung von Produkt und Verpackung leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Umweltschutz und zur nachhaltigen Nutzung von Ressourcen.
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer zuständigen kommunalen Entsorgungsstelle über die 
geltenden Entsorgungs- und Recyclingmöglichkeiten.
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Thank you for purchasing our high-quality stainless steel electric sensor soap dispenser. 
With this innovative device, you’ll experience hygiene in a whole new way: fast, clean and 
completely touch-free.
The soap dispenser impresses with its intelligent sensor technology, precise dispensing and 
an elegant, durable design – ideal for the bathroom and kitchen.
To ensure you enjoy your electric soap dispenser for many years to come, we recommend 
reading these instructions carefully and keeping them for future reference. 

Contents
•	 Electric sensor soap dispenser 
•	 Wall mount 
•	 USB Type-C charging cable 
•	 User manual 

Technical specifications
•	 Model: X12C-LQ-02 
•	 Material: Stainless steel (Type 431), PP plastic 
•	 Dimensions: approx. 11.6 × 7.2 × 18.7 cm 
•	 Weight: approx. 480 g 
•	 Capacity: 270–300 ml 
•	 Operating voltage: DC 3.7 V 
•	 Charging voltage: DC 5 V / 0.8 A 
•	 Power: 2.5 W 
•	 Protection class: IPX5 (splash-proof) 
•	 Sensor range: 0–6 cm 
•	 Dispensing times:  

o	 Low: approx. 0.2 sec.  
o   	 Medium: approx. 0.4 sec.  
o    	 High: approx. 0.75 sec. 

•	 Battery type: 1500 mAh lithium-ion battery (permanently installed in the device)
•	 Charging time: approx. 4 hours
•	 Battery life: up to 3 months per charge, depending on usage
•	 Suitable for: liquid soap, hand sanitiser, lotion 

Special features:
•	 Touch-free operation for maximum hygiene 
•	 Precise silicone valve prevents dripping 
•	 Automatic standby function when not in use 

EN | Seecode Electric Sensor Soap Dispenser



Product description
The electric soap dispenser is equipped with an infrared sensor that enables touch-free and 
hygienic dispensing of liquids. The device features an integrated liquid reservoir, a precise 
dispensing nozzle and an indicator light to show the operating status.

1.	 Lid
2.	 Indicator light
3.	 Liquid nozzle
4.	 Infrared sensor
5.	 Infrared sensor area
6.	 Liquid container
7.	 On/Off switch
8.	 Type-C charging port

Charging the battery
1.	 Open the protective cover of the charging port. 
2.	 Connect the soap dispenser to the supplied USB Type-C cable. 
3.	 Connect the cable to a suitable power source (e.g. USB power adapter). 
4.	 The indicator light flashes red during charging. 
5.	 Once the battery is fully charged, the indicator light will remain blue. 
6.	 Then carefully close the protective cover again. 
Important note: Charge the device fully before using it for the first time.

Refilling
1.	 Open the lid of the soap dispenser. 
2.	 Fill with the desired liquid (e.g. soap or sanitiser). 
3.	 Take care not to overfill the container. 
4.	 Securely replace the lid. 
Thanks to the extra-wide opening, refilling is particularly clean and easy.

Start-up & Use
1.	 Press and hold the power button for approx. 2 seconds to switch the device on or off. 
2.	 Select the desired dispensing level (low, medium, high). 
3.	 Hold your hand under the sensor area (approx. 0–6 cm away). 
4.	 The dispenser automatically dispenses the preset amount – quickly, cleanly and 

without dripping. 

2
1

6

7

8

3

5

4



12

Adjusting the soap output (3 levels)
The sensor soap dispenser features an intelligent automatic dispensing system with three 
adjustable output levels. This allows you to tailor the soap quantity to your individual needs.
To set the dispensing level:
1.	 Switch on the unit by holding down the on/off button for approx. 2 seconds. 
2.	 Then briefly press the on/off button to switch between the three levels. 
3.	 The current setting is indicated by the indicator light:  

•    1x blue flash: Low dispensing volume (approx. 0.2 sec.)  
•    2x blue flashes: Medium dispensing volume (approx. 0.4 sec.)  
•    3x blue flashes: High dispensing volume (approx. 0.75 sec.)

Indicator light display

Indicator light status    			  Meaning
Blue light (steady)    			   Device is switched on and ready for use
Blue light (flashes once)   		  Low dispensing level activated
Blue light (flashes twice)    		  Medium dispensing level activated
Blue light (flashes three times)    		  High dispensing level activated
Blue light (flashing during operation)    	 Liquid dispensing active
Red light (flashing)    			   Battery charging
Blue light (steady after charging)    		  Battery fully charged
Red light (flashing rapidly)    		  Low battery
Red light (steady or flashing repeatedly)	 Error or fault detected

Installation and use of the wall mount
The sensor soap dispenser can optionally be mounted using the wall mount supplied. 
This ensures a tidier appearance, saves space and allows for convenient use – ideal for 
bathrooms, kitchens or entrance areas.

Advantages of wall mounting
•	 Space-saving and neat solution 
•	 Secure hold for the device 
•	 Ideal for small rooms or high-traffic areas 
•	 Hygienic use without contact with surfaces 

Installing the wall mount
1.	 Choose a smooth, clean and dry surface (e.g. tiles or glass). 
2.	 Remove the protective film from the adhesive surface. 
3.	 Press the bracket firmly into the desired position. 
4.	 Ideally, leave the bracket to set for a few hours before inserting the device. 



Inserting the device
•	 Simply insert the soap dispenser into the bracket. 
•	 Ensure it is firmly and securely in place. 
•	 The device can be removed at any time for cleaning or refilling. 
Note:
The adhesive mount is designed for smooth surfaces. Adhesion may be compromised on 
uneven or porous walls.

Troubleshooting
If your sensor soap dispenser is not working properly, please check the following:

Device will not switch on
Cause: Battery is flat 
Solution: Fully charge the device 

Indicator light remains off
Cause: Device is not switched on 
Solution: Switch the device on correctly (press and hold the on/off button) 

No soap dispensing
Possible causes: 
•	 The reservoir is empty 
•	 Technical fault 

Solutions: 
•	 Refill with liquid 
•	 If the problem persists, contact customer service 

The red indicator light is flashing continuously
Possible causes: 
•	 Reflection on the surface (e.g. a shiny tabletop) 
•	 Sensor is blocked or dirty 

Solutions: 
•	 Place the appliance on a matt or suitable surface (e.g. rubber mat) 
•	 Clean the sensor area carefully 
•	 Switch the appliance off and then on again 

Note: Many faults can be quickly resolved by cleaning the sensor or restarting the  
appliance.
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Cleaning and care
•	 Clean the device with a slightly damp cloth. 
•	 Do not use aggressive cleaning agents. 
•	 For self-cleaning:  

o    Switch on the device  
o    Press the power button twice briefly  
o    The cleaning mode runs for approx. 20 seconds 

Safety instructions
•	 Do not immerse the device completely in water. 
•	 Do not clean under running water. 
•	 Use only compatible chargers. 
•	 Do not use liquids containing solid particles (e.g. exfoliants). 
•	 Keep the sensor area clean and free from obstructions. 
•	 Do not use the device if it is damaged. 
•	 Only allow children to use the device under supervision. 
•	 Avoid contact between the liquid and the eyes or mouth. 

Instructions for use
•	 Use only suitable liquids. 
•	 Always keep the lid closed to prevent the liquid from drying out. 
•	 Store the device in a dry, cool place. 
•	 Avoid direct sunlight and sources of heat. 

Disclaimer
The manufacturer accepts no liability for damage resulting from improper use, incorrect 
filling, unauthorized modifications or failure to follow these instructions.
Use is at your own risk. 

General safety instructions for non-removable batteries

•	 Children must only charge batteries under adult supervision. Please always keep 
them out of reach of children.

•	 The electrolytes and electrolyte vapors contained in a battery are harmful to health. 
Avoid direct contact at all costs. If electrolytes come into contact with the skin, eyes 
or other parts of the body, rinse immediately with plenty of fresh water. Consult a 
doctor afterwards.

•	 Stop using or charging the battery immediately if you notice that it is swelling, leaking, 
becoming very hot, or emitting smoke or a strong odour.

•	 If you do not intend to use the device for an extended period, charge it from time to 
time. Connected batteries may become deeply discharged and must then no longer 
be used or recharged.



•	 Do not immerse batteries or the device in water.
•	 Do not short-circuit the battery (connect the positive and negative terminals).
•	 Do not dismantle or open batteries, as this may cause burns from the electrolytes.
•	 Do not expose batteries to high heat, e.g. direct sunlight, fire or similar sources. Do 

not place them on a radiator. 
•	 Do not dispose of batteries by destroying them, burning them or placing them in 

household waste. Follow local regulations when disposing of them.
•	 Please note the legal obligation for end users to return used batteries and the option 

to return used batteries free of charge to retailers.

Warranty & Guarantee

Statutory Warranty
This product is covered by statutory warranty rights.
The statutory warranty period is 24 months from the date of purchase.
We provide a 6-month warranty on the battery.

As the purchaser, you are entitled to these rights regardless of any additional voluntary 
warranty that may be provided.

Voluntary Warranty
In addition to the statutory warranty, we provide a voluntary warranty of 6 months from the 
date of purchase.
This warranty is valid throughout Europe and requires the presentation of a proof of 
purchase.
The voluntary warranty covers material and manufacturing defects that may occur despite 
careful quality control prior to dispatch.

The following are specifically excluded from the voluntary guarantee:
•    Alterations or modifications to the product without our consent
•    Use of the product in a manner not in accordance with its intended purpose

Procedure in the event of a warranty or guarantee claim
Please return the complete product in secure packaging to the point of sale from which it 
was purchased.
Please enclose the following with your return:
•    a description of the defect found,
•    the original proof of purchase as evidence for the warranty or guarantee.

The seller will examine the reported defect and reserves the right to rectify the defect before 
any refund of the purchase price.
In the event of a valid warranty or guarantee claim, all necessary transport costs will be 
reimbursed.
The exercise of statutory rights in respect of defects is free of charge for the purchaser.
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General information

© Copyright
These instructions are protected by copyright. Reproduction or reproduction of images, 
even in modified form, is permitted only with the written consent of the manufacturer.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product complies
with the essential requirements of the applicable European directives.

Environmental Protection Information

Date of placing on the market: 01.10.2026

Disposal of the product 
Please dispose of your automatic sensor soap dispenser in an environmentally friendly 
manner in accordance with applicable local regulations:
•	 This product is an electrical appliance with an integrated lithium-ion battery and must 

not be disposed of with household waste. 
•	 Take the device to an official collection point for waste electrical equipment or a 

recycling centre. 
•	 Rechargeable and non-rechargeable batteries must not be disposed of with house-

hold waste, as they may contain harmful substances. If possible, remove the battery 
correctly or hand in the entire device at a suitable collection point. 

•	 Electrical and electronic devices contain valuable raw materials that can be reused 
through recycling. 

Disposal of packaging
Packaging materials (e.g. cardboard and plastic film) should be separated and disposed of 
in accordance with local recycling guidelines. 
By disposing of the product and packaging correctly, you are making an important contribu-
tion to environmental protection and the sustainable use of resources.
Please contact your local waste management authority for information on the applicable 
disposal and recycling options.
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Merci d‘avoir acheté notre distributeur de savon électrique à capteur haut de gamme en 
acier inoxydable. Cet appareil innovant vous fait redécouvrir l‘hygiène : rapide, propre et 
sans aucun contact.
Ce distributeur de savon séduit par sa technologie de capteur intelligente, son dosage 
précis et son design élégant et durable – idéal pour la salle de bains et la cuisine.
Afin que vous puissiez profiter longtemps de votre distributeur de savon électrique, nous 
vous recommandons de lire attentivement ce mode d‘emploi et de le conserver pour 
référence ultérieure. 

Contenu de la livraison
•	 Distributeur de savon électrique à capteur 
•	 Support mural 
•	 Câble de recharge USB Type-C 
•	 Mode d‘emploi 

Caractéristiques techniques
•	 Modèle : X12C-LQ-02 
•	 Matériaux : acier inoxydable (type 431), plastique PP 
•	 Dimensions : env. 11,6 × 7,2 × 18,7 cm 
•	 Poids : env. 480 g 
•	 Capacité : 270–300 ml 
•	 Tension de service : 3,7 V CC 
•	 Tension de charge : 5 V CC / 0,8 A 
•	 Puissance : 2,5 W 
•	 Indice de protection : IPX5 (protégé contre les jets d‘eau) 
•	 Portée du capteur : 0–6 cm 
•	 Durées de dosage :  

o    Faible : env. 0,2 s  
o    Moyen : env. 0,4 s  
o    Élevé : env. 0,75 s 

•	 Type de batterie : batterie lithium-ion 1500 mAh (intégrée à l‘appareil)
•	 Temps de charge de la batterie : env. 4 heures
•	 Autonomie de la batterie : jusqu’à 3 mois par charge, en fonction de l’utilisation
•	 Convient pour : savon liquide, désinfectant, lotion 

Particularités :
•	 Fonctionnement sans contact pour une hygiène maximale 
•	 Une valve en silicone précise empêche les gouttes de couler 
•	 Fonction de veille automatique en cas de non-utilisation 

FR | Seecode Electric Sensor Soap Dispenser



Description du produit
Le distributeur de savon électrique est équipé d‘un capteur infrarouge qui permet une 
distribution sans contact et hygiénique des liquides. L‘appareil dispose d‘un réservoir de 
liquide intégré, d‘une buse de dosage précise ainsi que d‘un voyant lumineux indiquant 
l‘état de fonctionnement.

1.	 Couvercle
2.	 Voyant de contrôle
3.	 Buse à liquide
4.	 Capteur infrarouge
5.	 Zone du capteur infrarouge
6.	 Réservoir de liquide
7.	 Interrupteur marche/arrêt
8.	 Prise de charge Type-C

Chargement de la batterie
1.	 Ouvrez le cache de protection du port de chargement. 
2.	 Connectez le distributeur de savon à l‘aide du câble USB Type-C fourni. 
3.	 Branchez le câble à une source d‘alimentation appropriée (par exemple, un adapta-

teur secteur USB). 
4.	 Pendant le chargement, le voyant clignote en rouge. 
5.	 Une fois la batterie complètement chargée, le voyant s‘allume en bleu fixe. 
6.	 Refermez ensuite soigneusement le cache de protection. 
Remarque importante : chargez complètement l‘appareil avant la première utilisation.

Remplissage
1.	 Ouvrez le couvercle du distributeur de savon. 
2.	 Versez le liquide souhaité (par exemple, du savon ou du désinfectant). 
3.	 Veillez à ne pas trop remplir le réservoir. 
4.	 Refermez bien le couvercle. 
Grâce à l‘ouverture extra-large, le remplissage est particulièrement propre et facile.

Mise en service et utilisation
1.	 Maintenez le bouton d‘alimentation enfoncé pendant environ 2 secondes pour 

allumer ou éteindre l‘appareil. 
2.	 Sélectionnez le niveau de dosage souhaité (faible, moyen, élevé). 
3.	 Placez votre main sous la zone du capteur (à une distance d‘environ 0 à 6 cm). 
4.	 Le distributeur délivre automatiquement la quantité préréglée – rapidement, propre-

ment et sans gouttes. 
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Réglage de la quantité de savon (3 niveaux)
Le distributeur de savon à capteur dispose d’un système de dosage automatique intelligent 
avec trois niveaux de débit réglables. Vous pouvez ainsi adapter la quantité de savon à vos 
besoins individuels.
Pour régler le niveau de dosage :
1.	 Allumez l‘appareil en maintenant le bouton marche/arrêt enfoncé pendant environ 2 

secondes. 
2.	 Appuyez ensuite brièvement sur le bouton marche/arrêt pour passer d‘un niveau à 

l‘autre. 
3.	 Le réglage actuel est indiqué par le voyant lumineux :  

•    1 clignotement bleu : faible quantité de savon (env. 0,2 s)  
•    2 clignotements bleus : quantité moyenne de savon (env. 0,4 s)  
•    3 clignotements bleus : grande quantité de savon (env. 0,75 s)

Affichage du voyant lumineux
État du voyant lumineux    		  Signification
Lumière bleue (fixe)   	  		  L‘appareil est allumé et prêt à fonctionner
Lumière bleue (clignote une fois)    		  Niveau de dosage faible activé
Lumière bleue (clignote deux fois)    		 Niveau de dosage moyen activé
Lumière bleue (clignote trois fois)    		  Niveau de dosage élevé activé
Lumière bleue 			   Distribution de liquide active 
(clignotante pendant le fonctionnement)    			 
Lumière rouge (clignotante)    		  La batterie est en charge
Lumière bleue 			   Batterie complètement chargée 
(allumée en continu après la charge)    	
Lumière rouge (clignotante rapidement)    	 Niveau de batterie faible
Lumière rouge 			   Erreur ou dysfonctionnement détecté
(allumée en continu ou clignotante 
de manière répétée)	

Montage et utilisation du support mural
Le distributeur de savon à capteur peut être fixé en option à l‘aide du support mural fourni. 
Cela permet de gagner en ordre, d‘économiser de la place et d‘assurer une utilisation 
pratique – idéal pour la salle de bains, la cuisine ou l‘entrée.

Avantages du montage mural
•	 Solution peu encombrante et esthétique 
•	 Fixation sûre de l‘appareil 
•	 Idéal pour les petites pièces ou les zones très fréquentées 
•	 Utilisation hygiénique sans contact avec les surfaces d‘appui 

Installation du support mural
1.	 Choisissez une surface lisse, propre et sèche (par exemple, du carrelage ou du 

verre). 
2.	 Retirez le film protecteur de la surface adhésive. 
3.	  Appuyez fermement le support à l‘endroit souhaité. 
4.	 Laissez idéalement le support reposer quelques heures avant d‘utiliser l‘appareil. 



Mise en place de l‘appareil
•	 Insérez simplement le distributeur de savon dans le support. 
•	 Assurez-vous qu‘il est bien fixé et stable. 
•	 L‘appareil peut être retiré à tout moment pour être nettoyé ou rechargé. 
Remarque :
Le support adhésif est conçu pour les surfaces lisses. Sur des murs irréguliers ou poreux, 
l‘adhérence peut être compromise.

Dépannage
Si votre distributeur de savon à capteur ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier les 
points suivants :

L‘appareil ne s‘allume pas
Cause : la batterie est déchargée 
Solution : rechargez complètement l‘appareil 

Le voyant de contrôle reste éteint
Cause : l‘appareil n‘est pas allumé 
Solution : allumez correctement l‘appareil (maintenez le bouton marche/arrêt enfoncé) 

Pas de distribution de liquide
Causes possibles : 
•	 Le réservoir est vide 
•	 Problème technique 

Solutions : 
•	 Remplissez le réservoir de liquide 
•	 Si le problème persiste, contactez le service après-vente 

Le voyant rouge clignote en continu
Causes possibles : 
•	 Reflet sur la surface (par exemple, un plateau de table brillant) 
•	 Le capteur est bloqué ou encrassé 

Solutions : 
•	 Placez l‘appareil sur un support mat ou adapté (par ex. un patin en caoutchouc) 
•	 Nettoyez soigneusement la zone du capteur 
•	 Éteignez l‘appareil, puis rallumez-le 

Remarque : de nombreux dysfonctionnements peuvent être rapidement résolus en nettoy-
ant le capteur ou en redémarrant l‘appareil.
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Nettoyage et entretien
•	 Nettoyez l‘appareil avec un chiffon légèrement humide. 
•	 N‘utilisez pas de produits nettoyants agressifs. 
•	 Pour l‘autonettoyage :  

o    Allumez l‘appareil  
o    Appuyez deux fois brièvement sur le bouton d‘alimentation  
o    Le mode de nettoyage dure environ 20 secondes 

Consignes de sécurité
•	 Ne pas immerger complètement l‘appareil dans l‘eau. 
•	 Ne pas nettoyer sous l‘eau courante. 
•	 N‘utiliser que des chargeurs compatibles. 
•	 Ne pas utiliser de liquides contenant des particules solides (par ex. des gommages). 
•	 Veiller à ce que la zone du capteur reste propre et exempte d‘obstacles. 
•	 Ne pas utiliser l‘appareil s‘il est endommagé. 
•	 Ne laisser les enfants l‘utiliser que sous surveillance. 
•	 Éviter tout contact du liquide avec les yeux ou la bouche. 

Conseils d‘utilisation
•	 N‘utiliser que des liquides adaptés. 
•	 Garder le couvercle toujours fermé pour éviter que le produit ne sèche. 
•	 Conserver l‘appareil dans un endroit sec et frais. 
•	 Évitez l‘exposition directe au soleil et aux sources de chaleur. 

Clause de non-responsabilité
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation inap-
propriée, d‘un remplissage incorrect, de modifications non autorisées ou du non-respect de 
ce mode d‘emploi.
L‘utilisation se fait sous votre propre responsabilité. 

Consignes générales de sécurité pour les batteries non amovibles

•	 Les batteries ne doivent être rechargées par des enfants que sous la surveillance 
d‘un adulte. Veuillez toujours les tenir hors de portée des enfants.

•	 Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolytes contenus dans une batterie sont nocifs 
pour la santé. Évitez à tout prix tout contact direct. En cas de contact des électro-
lytes avec la peau, les yeux ou d‘autres parties du corps, rincez immédiatement et 
abondamment à l‘eau claire. Consultez ensuite un médecin.

•	 Cessez immédiatement l‘utilisation ou le chargement si vous constatez que la 
batterie gonfle, fuit, présente une température élevée ou dégage de la fumée et une 
forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, rechargez-le de 
temps en temps. Les batteries connectées peuvent se décharger profondément et ne 



doivent alors plus être utilisées ni rechargées.
•	 Ne plongez pas les batteries ni l‘appareil dans l‘eau.
•	 Ne court-circuitez pas la batterie (ne reliez pas les pôles + et -).
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraîner des brûlures 

dues aux électrolytes.
•	 N‘exposez pas les batteries à une forte chaleur, par exemple au soleil direct, au feu 

ou à des sources similaires. Ne les posez pas sur un radiateur. 
•	 Ne jetez pas les batteries en les détruisant, en les brûlant ou avec les ordures ména-

gères. Respectez les réglementations locales en vigueur pour leur élimination.
•	 Veuillez noter l‘obligation légale de retour des piles usagées par l‘utilisateur final et la 

possibilité de les rapporter gratuitement chez les revendeurs.

Garantie légale

Garantie légale
Ce produit est couvert par les droits de garantie légale.
La durée de la garantie légale est de 24 mois à compter de la date d‘achat.
Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.

En tant qu‘acheteur, vous bénéficiez de ces droits indépendamment de toute garantie 
volontaire supplémentaire qui pourrait vous être accordée.

Garantie volontaire
En plus de la garantie légale, nous accordons une garantie volontaire de 6 mois à compter 
de la date d‘achat.
Cette garantie est valable dans toute l‘Europe et nécessite la présentation d‘une preuve 
d‘achat.
La garantie volontaire couvre les défauts de matériaux et de fabrication pouvant survenir 
malgré un contrôle qualité rigoureux avant l‘expédition.

Sont notamment exclus de la garantie volontaire :
•    les altérations ou modifications du produit sans notre accord
•    l‘utilisation du produit d‘une manière non conforme à l‘usage prévu

Procédure en cas de recours à la garantie légale ou volontaire
Veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage adapté au transport au point de 
vente où il a été acheté.
Veuillez joindre à votre retour :
•    une description du défaut constaté,
•    le justificatif d‘achat original comme preuve de la garantie.

Le vendeur examine le défaut signalé et se réserve le droit de procéder à une exécution 
ultérieure avant un éventuel remboursement du prix d‘achat.
Si la demande de garantie est justifiée, tous les frais de transport nécessaires seront 
remboursés.
L‘exercice des droits légaux en matière de défauts est gratuit pour l‘acheteur.
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Remarques générales

© Droits d‘auteur
Ce mode d‘emploi est protégé par le droit d‘auteur. Toute reproduction ou illustration, même 
sous une forme modifiée, n‘est autorisée qu‘avec l‘accord écrit du fabricant.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est conforme
aux exigences essentielles des directives européennes applicables.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement

Mise sur le marché 01/10/2026

Mise au rebut du produit 
Veuillez mettre au rebut votre distributeur automatique de savon à capteur de manière 
écologique, conformément à la réglementation locale en vigueur :
•	 Ce produit est un appareil électrique équipé d’une batterie lithium-ion intégrée et ne 

doit pas être jeté avec les ordures ménagères. 
•	 Déposez l’appareil dans un point de collecte officiel pour les déchets d’équipements 

électriques et électroniques ou dans une déchetterie. 
•	 Les batteries et piles ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères, car 

elles peuvent contenir des substances nocives. Si possible, retirez la batterie de 
manière appropriée ou déposez l‘appareil dans son intégralité dans un point de 
collecte adapté. 

•	 Les appareils électriques et électroniques contiennent des matières premières 
précieuses qui peuvent être réutilisées grâce au recyclage. 

Élimination de l‘emballage
Les matériaux d‘emballage (par exemple, le carton et les films plastiques) doivent être triés 
et éliminés conformément aux directives locales en matière de recyclage. 
En éliminant correctement le produit et son emballage, vous contribuez de manière signifi-
cative à la protection de l‘environnement et à l‘utilisation durable des ressources.
Veuillez vous renseigner auprès de votre service municipal compétent en matière d‘élimina-
tion des déchets sur les possibilités d‘élimination et de recyclage en vigueur.
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Hartelijk dank voor de aankoop van onze hoogwaardige elektrische zeepdispenser met 
sensor, vervaardigd uit roestvrij staal. Met dit innovatieve apparaat ervaart u hygiëne op een 
geheel nieuwe manier: snel, schoon en volledig contactloos.
De zeepdispenser overtuigt door zijn intelligente sensortechnologie, een nauwkeurige 
dosering en een elegant, duurzaam ontwerp – ideaal voor badkamer en keuken.
Om lang plezier te hebben van uw elektrische zeepdispenser, raden wij u aan deze handlei-
ding aandachtig door te lezen en te bewaren voor later. 

Leveringsomvang
•	 Elektrische zeepdispenser met sensor 
•	 Wandbevestiging 
•	 USB Type-C-oplaadkabel 
•	 Gebruiksaanwijzing 

Technische gegevens
•	 Model: X12C-LQ-02 
•	 Materiaal: roestvrij staal (type 431), PP-kunststof 
•	 Afmetingen: ca. 11,6 × 7,2 × 18,7 cm 
•	 Gewicht: ca. 480 g 
•	 Inhoud: 270–300 ml 
•	 Bedrijfsspanning: DC 3,7 V 
•	 Laadspanning: DC 5 V / 0,8 A 
•	 Vermogen: 2,5 W 
•	 Beschermingsklasse: IPX5 (beschermd tegen waterstralen) 
•	 Sensorbereik: 0–6 cm 
•	 Doseertijden:  

o    Laag: ca. 0,2 sec.  
o    Gemiddeld: ca. 0,4 sec.  
o    Hoog: ca. 0,75 sec. 

•	 Accutype: lithium-ionaccu 1500 mAh (vast ingebouwd in het apparaat)
•	 Oplaadtijd accu ca. 4 uur
•	 Batterijduur: tot 3 maanden per oplaadbeurt, afhankelijk van het gebruik
•	 Geschikt voor: vloeibare zeep, desinfectiemiddel, lotion 

Bijzonderheden:
•	 Contactloze bediening voor maximale hygiëne 
•	 Nauwkeurig siliconenventiel voorkomt nadruppelen 
•	 Automatische stand-byfunctie bij niet-gebruik 

NL | SEECODE Elektrische zeepdispenser met sensor



Productbeschrijving
De elektrische zeepdispenser is uitgerust met een infraroodsensor die een contactloze 
en hygiënische afgifte van vloeistoffen mogelijk maakt. Het apparaat beschikt over een 
geïntegreerd vloeistofreservoir, een nauwkeurige doseermondstuk en een controlelampje 
dat de bedrijfsstatus aangeeft.

1.	 Deksel
2.	 Controlelampje
3.	 Vloeistofdouche
4.	 Infraroodsensor
5.	 Infrarood-sensorbereik
6.	 Vloeistofreservoir
7.	 Aan/uit-schakelaar
8.	 Type-C oplaadpoort

De accu opladen
1.	 Open het beschermkapje van de oplaadaansluiting. 
2.	 Sluit de zeepdispenser aan op de meegeleverde USB Type-C-kabel. 
3.	 Sluit de kabel aan op een geschikte stroombron (bijv. USB-voeding). 
4.	 Tijdens het opladen knippert het controlelampje rood. 
5.	 Zodra de accu volledig is opgeladen, brandt het lampje continu blauw. 
6.	 Sluit vervolgens het beschermkapje weer zorgvuldig. 
Belangrijke opmerking: Laad het apparaat volledig op voordat u het voor het eerst 
gebruikt.

Vullen
1.	 Open het deksel van de zeepdispenser. 
2.	 Vul de gewenste vloeistof (bijv. zeep of desinfectiemiddel) bij. 
3.	 Zorg ervoor dat u de tank niet te vol doet. 
4.	 Sluit het deksel weer goed af. 
Dankzij de extra brede opening verloopt het bijvullen bijzonder schoon en eenvoudig.

Inbedrijfstelling & gebruik
1.	 Houd de aan/uit-knop ongeveer 2 seconden ingedrukt om het apparaat in of uit te 

schakelen. 
2.	 Kies de gewenste doseringsstand (laag, gemiddeld, hoog). 
3.	 Houd uw hand onder het sensorgebied (op een afstand van ongeveer 0–6 cm). 
4.	 De dispenser geeft automatisch de vooraf ingestelde hoeveelheid af – snel, schoon 

en druppelvrij. 
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Instelling van de zeepafgifte (3 niveaus)
De sensorzeepdispenser beschikt over een intelligent automatisch doseersysteem met drie 
instelbare afgifteniveaus. Zo kunt u de hoeveelheid zeep individueel aanpassen aan uw 
behoefte.
Zo stelt u de doseerstand in:
1.	 Schakel het apparaat in door de aan/uit-knop ca. 2 seconden ingedrukt te houden. 
2.	 Druk vervolgens kort op de aan/uit-knop om tussen de drie standen te schakelen. 
3.	 De huidige instelling wordt aangegeven door het controlelampje:  

•    1x blauw knipperen: lage dosering (ca. 0,2 sec.)  
•    2x blauw knipperen: gemiddelde dosering (ca. 0,4 sec.)  
•    3x blauw knipperen: hoge dosering (ca. 0,75 sec.)

Weergave van het controlelampje

Status van het controlelampje    		  Betekenis
Blauw licht (brandt continu)    		  Apparaat is ingeschakeld en gereed voor 
gebruik
Blauw licht (knippert één keer)    		  Lage doseerstand geactiveerd
Blauw licht (knippert twee keer)    		  Gemiddelde doseerstand geactiveerd
Blauw licht (knippert drie keer)    		  Hoge doseerstand geactiveerd
Blauw licht (knippert tijdens gebruik)    	 Vloeistofafgifte actief
Rood licht (knippert)    			   Accu wordt opgeladen
Blauw licht (brandt continu na het opladen)    	 Accu volledig opgeladen
Rood licht (knippert snel)    		  Laag accuniveau
Rood licht 				    Fout of storing gedetecteerd 
(brandt continu of knippert herhaaldelijk)	

Montage en gebruik van de wandhouder
De sensorzeepdispenser kan optioneel worden bevestigd met de meegeleverde wand-
houder. Dit zorgt voor meer orde, bespaart ruimte en maakt comfortabel gebruik mogelijk 
– ideaal voor de badkamer, keuken of hal.

Voordelen van wandmontage
•	 Ruimtebesparende en nette oplossing 
•	 Stevige bevestiging van het apparaat 
•	 Ideaal voor kleine ruimtes of drukbezochte plekken 
•	 Hygiënisch gebruik zonder contact met aflegvlakken 

Montage van de wandbeugel
1.	 Kies een glad, schoon en droog oppervlak (bijv. tegels of glas). 
2.	 Verwijder de beschermfolie van het kleefoppervlak. 
3.	 Druk de houder stevig op de gewenste plek. 
4.	 Laat de houder bij voorkeur enkele uren rusten voordat u het apparaat in gebruik 

neemt. 



Het apparaat plaatsen
•	 Plaats de zeepdispenser eenvoudig in de houder. 
•	 Zorg ervoor dat het apparaat stevig en veilig vastzit. 
•	 Het apparaat kan op elk moment worden verwijderd om te worden gereinigd of 

bijgevuld. 
Opmerking:
De zelfklevende houder is ontworpen voor gladde oppervlakken. Bij oneffen of poreuze 
wanden kan de hechting minder goed zijn.

Probleemoplossing
Mocht uw sensorzeepdispenser een keer niet goed werken, controleer dan de volgende 
punten:

Het apparaat kan niet worden ingeschakeld
Oorzaak: de accu is leeg 
Oplossing: laad het apparaat volledig op 

Het controlelampje blijft uit
Oorzaak: het apparaat is niet ingeschakeld 
Oplossing: schakel het apparaat correct in (houd de aan/uit-knop ingedrukt) 

Er komt geen vloeistof uit
Mogelijke oorzaken: 
•	 Het reservoir is leeg 
•	 Technische storing 

Oplossingen: 
•	 Vul vloeistof bij 
•	 Neem contact op met de klantenservice als het probleem zich blijft voordoen 

Het rode controlelampje knippert continu
Mogelijke oorzaken: 
•	 Reflectie op het oppervlak (bijv. glanzend tafelblad) 
•	 Sensor is geblokkeerd of vervuild 

Oplossingen: 
•	 Plaats het apparaat op een matte of geschikte ondergrond (bijv. rubberen pad) 
•	 Reinig het sensorgebied zorgvuldig 
•	 Schakel het apparaat uit en vervolgens weer in 

Opmerking: Veel storingen kunnen snel worden verholpen door de sensor te reinigen of 
het apparaat opnieuw op te starten.
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Reiniging en onderhoud
•	 Reinig het apparaat met een licht vochtige doek. 
•	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen. 
•	 Voor de zelfreiniging:  

o    Schakel het apparaat in  
o    Druk tweemaal kort op de aan/uit-knop  
o    De reinigingsmodus duurt ca. 20 seconden 

Veiligheidsinstructies
•	 Dompel het apparaat niet volledig onder in water. 
•	 Reinig het apparaat niet onder stromend water. 
•	 Gebruik alleen compatibele opladers. 
•	 Gebruik geen vloeistoffen met vaste deeltjes (bijv. scrubs). 
•	 Houd het sensorgebied schoon en vrij van obstakels. 
•	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. 
•	 Laat kinderen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken. 
•	 Vermijd contact van de vloeistof met ogen of mond. 

Gebruiksaanwijzing
•	 Gebruik uitsluitend geschikte vloeistoffen. 
•	 Houd het deksel altijd gesloten om uitdroging te voorkomen. 
•	 Bewaar het apparaat op een droge, koele plaats. 
•	 Vermijd direct zonlicht en warmtebronnen. 

Aansprakelijkheidsuitsluiting
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade die ontstaat door oneigenlijk 
gebruik, onjuiste vulling, ongeoorloofde wijzigingen of het niet opvolgen van deze handlei-
ding.
Het gebruik is op eigen verantwoordelijkheid. 

Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare accu‘s

•	 Accu‘s mogen door kinderen alleen onder toezicht van volwassenen worden opge-
laden. Houd ze altijd buiten het bereik van kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een accu zijn schadelijk voor de gezondheid. 
Vermijd in ieder geval direct contact. Bij contact van elektrolyten met de huid, ogen of 
andere lichaamsdelen moet onmiddellijk worden gespoeld met voldoende vers water. 
Raadpleeg daarna een arts.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik of het opladen als u merkt dat de accu opzwelt, 
lekt, een hoge temperatuur vertoont of als er rookontwikkeling en een sterke geurvor-
ming optreedt.

•	 Mocht u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruiken, laad het dan af 
en toe op. Aangesloten accu‘s kunnen diep ontladen raken en mogen dan niet meer 



worden gebruikt of opgeladen.
•	 Dompel accu‘s en het apparaat niet onder in water.
•	 Sluit de accu niet kort (verbind de + en - polen niet met elkaar).
•	 Demonteer of open accu‘s niet, aangezien dit kan leiden tot brandwonden door de 

elektrolyten.
•	 Stel accu‘s niet bloot aan grote hitteontwikkeling, bijv. direct zonlicht, vuur of iets 

dergelijks. Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi accu‘s niet weg door ze te vernietigen of te verbranden en gooi ze niet bij het 

huisvuil. Houd u bij het afvoeren aan de lokaal geldende voorschriften.
•	 Houd rekening met de wettelijke terugnameplicht van gebruikte batterijen door de 

eindgebruiker en de mogelijkheid om gebruikte batterijen gratis in te leveren bij 
winkels.

Garantie & Aansprakelijkheid

Wettelijke garantie
Op dit product zijn de wettelijke garantierechten van toepassing.
De wettelijke garantietermijn bedraagt 24 maanden vanaf de aankoopdatum.
Op de accu bieden wij 6 maanden garantie.

U hebt als koper recht op deze rechten, ongeacht of er al dan niet een aanvullende vrijwilli-
ge garantie wordt geboden.

Vrijwillige garantie
Naast de wettelijke garantie bieden wij een vrijwillige garantie van 6 maanden vanaf de 
aankoopdatum.
Deze garantie geldt in heel Europa en vereist het overleggen van een aankoopbewijs.
De vrijwillige garantie dekt materiaal- en fabricagefouten die ondanks zorgvuldige kwaliteit-
scontrole vóór verzending kunnen optreden.

Van de vrijwillige garantie zijn met name uitgesloten:
•    wijzigingen of aanpassingen aan het product zonder onze toestemming
•    gebruik van het product op een manier die niet overeenkomt met het beoogde gebruik

Procedure in geval van garantie of waarborg
Stuur het complete product in een transportveilige verpakking terug naar het verkooppunt 
waar het is gekocht.
Voeg bij uw retourzending alstublieft het volgende bij:
•    een beschrijving van het geconstateerde gebrek,
•    het originele aankoopbewijs als bewijs voor de garantie.

De verkoper controleert het gemelde gebrek en behoudt zich het recht voor om eerst het 
gebrek te verhelpen alvorens de aankoopprijs eventueel terug te betalen.
Indien er sprake is van een gerechtvaardigde garantie- of aansprakelijkheidsclaim, worden 
alle noodzakelijke transportkosten vergoed.
Het beroep op de wettelijke rechten bij gebreken is voor de koper kosteloos.
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Algemene opmerkingen

© Auteursrecht
Deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Vermenigvuldiging of afbeeldingen, ook in 
gewijzigde vorm, zijn alleen toegestaan met schriftelijke toestemming van de fabrikant.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is
met de fundamentele eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen.

Aanwijzingen inzake milieubescherming

In de handel gebracht 01.10.2026

Afvoer van het product 
Voer uw automatische sensorzependispenser op milieuvriendelijke wijze af volgens de 
geldende lokale voorschriften:
•	 Dit product is een elektrisch apparaat met een ingebouwde lithium-ionaccu en mag 

niet bij het huisvuil worden weggegooid. 
•	 Lever het apparaat in bij een officieel inzamelpunt voor afgedankte elektrische 

apparaten of een recyclingcentrum. 
•	 Accu‘s en batterijen mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid, omdat ze schad-

elijke stoffen kunnen bevatten. Verwijder de accu indien mogelijk op de juiste manier 
of lever het apparaat in zijn geheel in bij een geschikt inzamelpunt. 

•	 Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevolle grondstoffen die door 
recycling kunnen worden hergebruikt. 

Afvoer van de verpakking
Verpakkingsmaterialen (bijv. karton en plastic folie) moeten gescheiden worden en volgens 
de lokale recyclingrichtlijnen worden afgevoerd. 
Door het product en de verpakking op de juiste manier af te voeren, levert u een belangrijke 
bijdrage aan de bescherming van het milieu en het duurzame gebruik van hulpbronnen.
Informeer bij uw verantwoordelijke gemeentelijke afvalverwerkingsdienst naar de geldende 
afvalverwijderings- en recyclingmogelijkheden.
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Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.seecode.de | info@mobiset.de

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFORMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 

EMC 2014/30/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive EU 2015/863 and EU 2017/2102 

REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 
 

Produkt / product: Seecode Soap Dispencer 
Seecode Seifenspender 

 
                        

Typ/Type:                   20479 / 239-171 
 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

 
 

IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-4:2013+A1:2017, IEC 62321-7-2:2017, 
IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-6:2015, IEC 62321-8:2017, EN IEC55014-1:2021, 

EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019 +A1:2021, EN 61000-3-3:2013/A2:2021, 
IEC/EN 61000-4-2, IEC EN 61000-4-4, IEC EN 61000-4-5, IEC EN 61000-4-6, 

IEC EN 61000-4-11, Iso/IEC 17025:2017. 
 
 
 
 
Köln, Cologne 
08.06.2026 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 




